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Presenta 

OTRA COSA 
Danele Sarriugarte 

 
 
Una novela mutante que arde en el cuerpo y en el lenguaje. 

Doble Premio a Mejor Libro en Euskera en 
2025 por las librerías de Navarra y por las 

librerías de Bizkaia. 
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AUTORA DISPONIBLE PARA ENTREVISTAS 

 
 
otra cosa no es una novela al uso: es un cuerpo vivo, mutante, que escribe 
y se transforma guiado por el deseo kuir. Su protagonista vive desplazada 
por el hambre de cambio, por el deseo de ser otra persona, y así escribe. A 
través de múltiples voces, formas y tonos, el texto entrelaza experiencias 
afectivas, lecturas feministas y pensamiento crítico con escenas narrativas 
crudas, a veces frágiles y otras incendiarias. 
 
No es una novela kuir solo por su contenido, sino porque su propio 
dispositivo narrativo es disidente: está escrita desde el deseo, el placer y una 
lengua —el euskera no binario de la versión original— que aquí se reimagina en 
castellano manteniendo toda su potencia. El lenguaje de Danele Sarriugarte es 
proteico, como un cuerpo que se rehace una y otra vez: frágil y violento, 
luminoso y visceral. 
 
 
«quieren que te estés callada y obedezcas y          ya si no te puto callas, te 
dan      pero bueno si te puto callas, también         te dan de otra forma          te 
quitan el deseo           muerta en vida           y yo quiero vivir hasta que me 
muera           una vez lo hice        intenté dialogar     entender      después de 
haber sido cruda    ser cariñosa con peña con la que no tenía una relación 
cariñosa          y me cayó el chaparrón igual cada cual debe responsabilizarse 
de sus acciones ». (Página 125). 
 
Danele Sarriugarte irrumpe con fuerza en el panorama literario con otra cosa, 
una novela kuir y mutante que se ha convertido en uno de los fenómenos 
literarios más recientes en euskera. Aclamada por la crítica y el público, la obra 
agotó su primera edición en solo un mes y ha recibido dos premios al Mejor 
libro en euskera en 2025, uno concedido por las librerías de Navarra y otro 
por las librerías de Bizkaia. 
 
«de repente te das cuenta de que los palabros que considerabas equivalentes 
a ti misma —tu ideología, tu identidad— son frágiles, y empiezas a hacer 
cualquier cosa». (Página 21). 
 
Lejos de los formatos convencionales, otra cosa propone una experiencia 
literaria honesta y profundamente emocional: un ejercicio de resistencia 
centrado en el deseo, el cuerpo y el lenguaje. La novela explora las posibilidades 
de transformación personal de una protagonista vive y escribe atravesada 
por el deseo y el ansia de cambio, pero también la transformación colectiva a 
través de una escritura fragmentaria, híbrida y disidente. 
 
«cuando te marchas a vivir fuera, a un lugar más poblado, siempre te dicen 
que el pueblo se te ha quedado pequeño, claro, y no que el pueblo te ha 
echado, claro, aunque la gran mayoría de las veces lo segundo se acerque 
mucho más a la realidad». (Página 150). 
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Experiencias afectivas, procesos de aprendizaje, lecturas feministas, sexo, 
desamor, amistad, fiesta y reguetón atraviesan una novela fragmentaria, 
luminosa y feroz que mezcla múltiples voces y registros. otra cosa se mueve 
entre la intensidad emocional, la rabia, la alegría, el deseo y el desconcierto 
generacional construyendo una voz literaria contemporánea, viva y difícil de 
encasillar. 
 
«Manejar un euskera con una estructura interna correcta no significa 
acartonarlo y que todo el mundo deba escribir igual. Afinemos bien nuestra 
herramienta de base y después que cada cual la quiebre como quiera, 
juguemos con la lengua para dar cabida a más gente, para ampliar la 
imaginación». (Página 136). 
 
Escrita originalmente en lo que Danele Sarriugarte denomina «euskera no 
binario» que explica en el libro, la novela explora las tensiones y convivencias 
entre lenguas minorizadas y hegemónicas, desmontando muchos de los mitos 
que las atraviesan. A medida que su protagonista se adentra en el sistema 
literario contemporáneo, otra cosa construye una mirada lúcida, irónica y 
afilada sobre los mecanismos culturales, los espacios de legitimación y las 
contradicciones del propio mundo del libro. En ese recorrido dialoga también 
con voces como Kate Zambreno, Virginie Despentes, José Esteban Muñoz, 
Carmen María Machado o Audre Lorde, cuyas resonancias aparecen integradas 
en una narración vibrante, fragmentaria y profundamente contemporánea. 
 
Un libro catártico, tanto por lo que cuenta como por cómo lo cuenta. 
Un libro necesario, que se te mete en el corazón y te quema en la piel. 
Un libro para construir otra cosa, para convertirse en otra persona. 
 
CLAVES DE LA OBRA 
• Novela mutante: hibridación de géneros y dispositivo narrativo disidente 
• Estructura fragmentada: listas, múltiples voces y narrativa no lineal 
• Lenguaje no binario escrito desde el deseo y el placer 
• Narrativa kuir y feminista atravesada por genealogías disidentes 
• Una escritura frágil y apasionada que se mueve entre la euforia, la rabia y 
el deseo 
 
TEMAS 
• Lesbianismo y deseo kuir 
• Cuerpo, lenguaje e identidad 
• Conflictos familiares y de clase 
• Transmisión cultural e instituciones 
• Literatura, memoria y autobiografía fragmentada 
 
 

«ya lo dijo la poeta lesbiana negra audre lorde: así es 
como aprendí que si no me definía a mí misma,  

sería aplastada, y devorada viva,  
por las fantasías de otras personas».  

(Página 148). 
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Danele Sarriugarte Mochales es escritora y 
traductora. Ha publicado tres novelas, Erraiak 
(Elkar, 2014), Azala erre (Elkar, 2018) y veste 
zerbait (consonni, 2025) premiada por las 
librerías de Navarra y las librerías de Bizkaia, así 
como varios relatos y traducciones al euskera 
de autoras como Angela Davis, Roland Barthes 
o McKenzie Wark. Colabora habitualmente en la 
revista Argia, en la que realiza entrevistas en 
profundidad, y en medios como Pikara 
Magazine o Berria. Durante los dos últimos 
años, ha presentado la performance Popperra, 
afterra, utopia junto a Miren Narbaiza (MICE). 
Actualmente dirige un pódcast sobre teoría 
crítica y estudios culturales junto a Ibai Atutxa 
en la plataforma Basilika. 
 

 
 
TRADUCCIÓN 
Lucía Baskaran (Zarautz, 1988) es traductora y autora de las novelas Partir 
(Expediciones Polares, 2016) y Cuerpos malditos (Temas de Hoy, 2019.) Ha 
colaborado en medios como El País, diario El Salto y CTXT, entre otros. En 
2026 se publicó su primer poemario Cara de antigua. 
 
IMAGEN DE CUBIERTA 
Maider Alday Parra es restauradora y conservadora de estudios, diseñadora 
e ilustradora, conoce las técnicas de grabado y a veces las lleva a la práctica. 
Colabora cada dos semanas en el espacio Whatever del programa Baipasa de 
Euskadi Irratia, haciendo lo que sea. Profesora y autoproductora de oficio. 
Dormilona por afición, voraz, aficionada a la danza y la música, performer. 
Amiga para unos, amante para otros; ha sido hija para tres personas, híbrida 
entre tía y prima para una sola. Ningún enemigo declarado. Todo ok (de 
momento). 

 
LO QUE DICEN SOBRE LA OBRA 
 

«Danele Sarriugarte tiene músculo en la pluma y siempre escribe para 
decir algo».  

— Uxue Alberdi 
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«Hay libros que narran el mundo y libros que lo hackean. Este 
pertenece a los segundos. otra cosa te despeina, es una ráfaga que 
arrastra etiquetas, géneros y formas de escribir demasiado 
obedientes. Un artefacto kuir mutante, lúcido y peligrosamente vivo».  

— Ángelo Néstore 
 
«Crítica y afirmativa. Radicalmente situada y honesta. Una narrativa 
que localiza en la memoria las violencias primeras de la heteronorma 
mientras abre un lugar político en el lenguaje para la imaginación 
disidente, sus prácticas y sus esfuerzos de materialización».  

— Sara Torres 
 
«Hay libros que son espejos rotos donde, por fin, nos vemos enteras 
o casi. Esta novela, que solo es novela a la contra, es además un mapa 
de nuestras mutaciones y contradicciones, un relato íntimo y 
generoso donde la rabia y el deseo se trenzan con el reguetón abajo 
y el house arriba para decirnos que cuir no es una etiqueta, sino una 
forma de arder y de seguir en el baile. Leer a Danele Sarriugarte 
Mochales es como entrar en una cocina de madrugada después de la 
noche y la fiesta: hay confesiones afiladas, omisiones interesadas, 
restos de maquillaje, alteraciones de conciencia y una ternura radical 
que solo nace de haber habitado los márgenes de un territorio que 
empieza en el propio cuerpo. Es una oda a la materia que se 
reconstruye en la pista y una lealtad política a la propia extrañeza; un 
homenaje a las lesbianas, a los vínculos que establecemos y nos 
mantienen en pie o acurrucadas, y sobre todo lo es a la literatura que 
nos salva cuando el mundo se empeña en domesticarnos. Una lectura 
que te atraviesa como ese grave que te golpea el pecho: salvaje, 
necesaria y radicalmente nuestra y de todas ellas.  Otra cosa: en 
estas páginas el euskera se traduce a una lengua que desafía la norma 
social-hetero-sexual».  

— Fefa Vila Núñez  
 

«Una novela mutante que invita a perrear bien fuerte con el lenguaje. 
A bajar hasta el fondo de un código lleno de rupturas: con la norma, 
con las exes, con el canon, con los futuros normativos y, sobre todo, 
con las jerarquías culturales. Disfruten lo tachado». 

— Silvia Nanclares 
 
«Esta novela mutante está plagada de ecos del universo 
danelesarriugartiano: una mirada y posición grotesca especial; una 
narrativa tipo puzle eficaz, golpes simbólicos, impulsos y dolores de 
tripa; y unas digresiones literarias tan ramificadas como elaboradas. 
Viene a cargarse las relaciones (literarias) de sentido común, 
buscando nuevos significados, sedienta de provocación». 

— Iratxe Retolaza  
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«Danele Sarriugarte vuelve como la Sharon Van Etten de Come Back 
Kid, sin pedir perdón, abriendo la puerta de una patada y diciendo 
I’m back, bitches. Una novela mutante sobre la estética de lo 
anestético, para subvertir las formas de opresión y el contenido del 
dolor. Sí, ha vuelto, y de qué manera». 

— Ibai Atutxa 
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